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Аннотация. В статье представлен обзор научных источников о применении ис-

кусственного интеллекта для обнаружения культурно-языковых особенностей китай-

ских литературных произведений и их передачи на английский язык и наоборот. Рас-

сматриваются научные источники, рассматривающие вопросы перевода китайской 

литературы на английский язык в лингвокультурологическом аспекте, а также исследу-

ющие ограничения машинного перевода в сфере лингвокультурологии. 
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В настоящее время искусственный интеллект (ИИ), то есть совокуп-

ность методов и технологий, позволяющих компьютерам имитировать, ана-

лизировать и решать задачи, которые обычно требуют человеческого интел-

лекта, уже используется в разных сферах жизни. Благодаря активному 

развитию и успеху применения ИИ в области языкознания при помощи ал-

горитмов машинного обучения (моделей, которые на основе имеющихся 

данных сначала обучаются, а затем позволяют делать прогнозы на основе 

данных) [2], нельзя не обратиться к лингвокультурологии как важной от-

расли лингвистики.  

Рост популярности Китая во всём мире вследствие его стремитель-

ного экономического развития вызывает интерес не только к языку этой 
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страны, но и к её традиционной культуре: европейцы активно интересуются 

традиционной китайской медициной, боевыми искусствами, духовными 

практиками, литературой.  

Это предопределяет актуальность популяризации китайской куль-

туры за рубежом и использование в этих целях технологий искусственного 

интеллекта. 

Цель нашей работы – определить роль ИИ в изучении лингвокульту-

рологического аспекта китайско-английского и англо-китайского перевода.  

Для осуществления машинного перевода применяются методы обра-

ботки естественного языка, позволяющие компьютерам анализировать, ин-

терпретировать и понимать естественный язык. Говоря об их применении в 

контексте социальных сетей, несколько китайских учёных при помощи про-

граммного интерфейса приложения Гугл- переводчик перевели публикации 

в одной из социальных сетей с нескольких языков на английский для прове-

дения статистического сопоставления реакции пользователей на эпидеми-

ческую вспышку ближневосточного респираторного симптома в 2015 году 

в Южной Корее [4]. Так, благодаря машинному переводу и автоматиче-

скому извлечению ключевых слов методом проверки критерий согласия 

Пирсона (метода в математической статистике, показывающего различия 

между фактическими данными в выборке и теоретическими результатами, 

которые предположил исследователь) [7] удалось выявить определённые 

лингвистические особенности языковой реакции групп представителей раз-

ного лингвокультурного происхождения на одно и то же событие. 

В статье китайских исследователей Вэй Чжоу и Бэй Гао рассматрива-

ется мультимодальный корпус – аннотированная коллекция взаимосвязан-

ного контента, используемая в качестве модели дискурса [8]. Подобный кор-

пус является новым типом мультимедийного учебного вспомогательного 

средства в корпусной лингвистике, которое позволяет исследовать не 

только языковые единицы, но и невербальные средства коммуникации. Ме-

тод англо-китайского мультимодального тонального корпуса, основанного 

на анализе тональности текста (одного из методов NLP, предназначенного 

для автоматизированного выявления в текстах эмоционально окрашенной 

лексики), способен лучше отражать прикладную ценность языка. Он помо-

гает уточнить достоверность языкового выражения. Это упрощает понима-

ние лингвокультурных реалий.  

В работе Го Шанъин было обнаружено, что при комбинации искусствен-

ных нейронных сетей (математических моделей, основанных на принципах 
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функционирования и связях между нервными клетками живого организма) 

и алгоритма роя частиц (вычислительного метода, который оптимизирует 

задачу путем итеративных попыток улучшить возможное решение с учётом 

заданного показателя качества) повышается общее качество перевода, а бла-

годаря автономным способам кодирования производится перевод сравне-

ний и каламбуров, они способны выражать параллелизм и разнообразные 

риторические приёмы [3; 5; 6 ]. 

Подводя итоги, можно с уверенностью сказать, что использование ис-

кусственного интеллекта в исследовании лингвокультурологического ас-

пекта англо-китайского и китайско-английского перевода является много-

обещающим. Однако имеется ряд ограничений: 1. качественность 

лингвистической информации, вводимой в корпус; 2. необходимость нали-

чия лингвокультурной компетенции «во избежание прагмалингвистических 

сбоев» [1]; 3. учёт специфики лингвокультурной глобализации; 4. недоста-

ток объяснения и информационной прозрачности систем обработки есте-

ственного языка. 
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РОЛЬ ЖЕСТОВ  

В КОММУНИКАЦИИ СОВРЕМЕННЫХ КИТАЙЦЕВ 

 

Аннотация. В каждой культуре существуют уникальные маркеры невербальной 

коммуникации, которые возникли в ходе исторического развития. Во избежание недопо-

нимания между собеседниками важно знать особенности использования невербальных 

средств коммуникации различных стран. Поскольку Китай и Россия являются сотрудни-

чающими державами, исследование посвящено средствам невербальной коммуникации 

китайского народа. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, маркеры невербальной комму-

никации, страноведение Китая. 

 

Речь является универсальным инструментом человеческого общения. 

Однако ученые установили, что «с помощью языка мы передаем не более 

35% информации своим собеседникам. Наряду с языком существует до-

вольно большое число способов общения, которые также служат средством 

сообщения информации, и эти формы общения ученые объединили поня-

тием – невербальная коммуникация» [4]. Именно на невербальные средства 

общения приходятся оставшиеся 65% передаваемой информации. Вслед за 

М.О. Гузиковой и П.Ю. Фофановой, невербальную коммуникацию мы бу-

дем понимать как «явления, которые либо служат намеренными сигналами, 

либо потенциально могут расцениваться собеседником как намеренные»  

[2, с. 77]. Для изучения невербальных маркеров китайской культуры были 

использованы популярные телевизионные проекты: «Сад падающих звёзд», 

«Ты мой триумф», «Вверх по течению», «Ураган». Во время просмотра се-

рий, были выделены 17 жестов и условных знаков. Выбранные жесты были 

разделены на 5 групп. Некоторые из выбранных жестов похожи или даже 

идентичны средствам русской невербальной коммуникации, однако в ходе 

исследования также были выявлены дистинктивные китайские маркеры. 


